
Artikel 21 

Liberté expression et accès information 

Bijdrage van (naam van de vereniging of adviesraad):  

Fevlado 

1. Situatie op het terrein en behoeften 

1. “ … om op voet van gelijkheid met anderen informatie en denkbeelden te 

vergaren, te ontvangen en te verstrekken middels elk communicatiemiddel 

van hun keuze, … onder meer door: … het gebruik van gebarentalen te 

erkennen en te bevorderen” 

Vijf jaar geleden werd de Vlaamse Gebarentaal door de Vlaamse 

overheid erkend als taal in Vlaanderen. Deze symbolische erkenning 

van VGT is van onschatbare waarde geweest voor de status van de taal 

en haar gebruikers. Maar de erkenning van VGT binnen de Vlaamse 

beleidsdomeinen is ruim onvoldoende geïmplementeerd. Onder meer in 

het onderwijs: Slechts één school biedt tweetalig onderwijs aan zodat 

de meerderheid van de kinderen niet de kans krijgt om onderwijs te 

volgen in de voor hen enige totaal toegankelijke taal, Vlaamse 

Gebarentaal.  

Ook krijgen ouders die een dove baby hebben eenzijdige medische 

informatie. Informatie over VGT, de mogelijkheden en meerwaarde 

daarvan en het recht van het kind op deze taal, komt vaak niet of pas 

veel te laat aan bod. De Vlaamse overheid kan en moet veel meer doen 

om aan horende ouders van dove kinderen het belang en de 

meerwaarde van VGT duidelijk te maken, en ouders te stimuleren en 

voldoende kansen te geven om de taal te leren. 

De media kan hierin een grote rol spelen. Maar VGT is nauwelijks te 

zien op de Vlaamse openbare omroep VRT. Sommige programma’s 

zoals nieuwsuitzendingen worden ondertiteld in het Nederlands maar 

dit is voor veel dove mensen een tweede taal die zij moeilijk volgen. 

Hierdoor is veel informatie niet toegankelijk voor een groot deel van de 

dove Vlamingen. Toegankelijke media houdt in dat bestaande 

programma’s aangepast worden op zo’n manier dat ze voor dove 

gebarentaligen toegankelijk en aangenaam zijn, bijvoorbeeld door het 

inzetten van een dove tolk of een dove presentator of nieuwslezer. De 

voorkeur gaat daarbij in eerste instantie uit naar informatie- en 

duidingsprogramma’s, en kinderprogramma’s.De openbare omroep is 

momenteel wel aan het werken aan een testperiode, waarbij een dove 

en horende tolk afwisselend het journaal en het jeugdjournaal op de 

openbare omroep brengen in VGT. 
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2. “om op voet van gelijkheid met anderen informatie en denkbeelden te 

vergaren, te ontvangen en te verstrekken middels elk communicatiemiddel 

van hun keuze” 

Telecommunicatiediensten blijven tot vandaag niet toegankelijk voor 

dove personen in België. Nochtans bestaat de technologie al die het 

mogelijk maakt voor dove personen om te tele-communiceren met 

andere doven maar ook met horenden, namelijk beeldtelefonie. De 

overheid wil voorlopig geen tussenkomst verlenen voor de aankoop van 

een beeldtelefoon. Met een beeldtelefoon kan een dove persoon 

rechtstreeks naar een andere dove persoon in Vlaamse Gebarentaal 

bellen. Beeldtelefonie maakt ook afstandstolken in Vlaamse 

Gebarentaal mogelijk. Daarbij roept een dove persoon met zijn 

beeldtelefoon een afstandstolkendienst op, die dan voor hem een 

horende persoon of dienst opbelt. De dove persoon gebaart zijn 

boodschap en de tolk tolkt naar gesproken Nederlands voor de horende 

persoon en vice versa. In tegenstelling tot andere Westerse landen, is 

het afstandstolken voor Vlaamse Gebarentaal nog niet beschikbaar. De 

overheid is momenteel wel een experimentele fase aan het 

voorbereiden. 
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2. Eventuele illustraties 


